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Abstract

Liddell-Scott-Jones (LSJ) is a standard lexicographical work of the Ancient Greek language available online in a
number of different incarnations. Its directionality is from Ancient Greek to English. What if one wants to search from
English to Ancient Greek? The Perseus Project, a seminal and authoritative electronic source, provides a
functionality whereby a reverse search is possible, based on a simple term-to-translation(s) logic, devoid of any
further processing.

The above approach is a far cry from being satisfactory and is subject to a number of pitfalls which this paper aims to
explore and provide a framework for their remediation on a linguistic and computational level. Some of the types of
issues identified:

Missing term elements (‘commander of a” for “reAdpxng”)

Missing Greek-derived equivalents (no “cephalalgia” in “ke@aAaAyia” and no “pankration” in “Traykpdriov”)
Use of Greek as part of the translation (for example “rapavup@elw” rendered as “act as Tapavuu@og”)
Use of anaphora (“okotwpartikég” as “causing dizziness | suffering from it”)

Use of Latin instead of English, especially for taboo words (“crepitus ventris” for “€pi6og”)

Use of old English (“shew” instead of “show”, “connexion” instead of “connection”)

Use of dash inbetween words ( “to-morrow”)

Abbreviated forms of the headword in phrases resulting in inflectional ambiguity (“kAuta 8. BévBeai Aipvng”)
Incomplete example phrases with mid-phrase ellipsis (“10 08wp... av. yév olk éoT1”)
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0. Typos and linguistic errors (“évtovia” instead of “eutovia”)

BoOooNoo,rwNE

A script was created to extract the term/translation equivalents from the xml file. Phase | consisted of a) analysis of
the output in Ancient Greek to English format b) identification and categorization of the issues and c) a plan for their
remediation. Phase Il was an analysis and further revision of the reversed material. Phase Ill was preparation and
publication of the output in wiki format as an interactive supplemental resource to LSJ proper.



EmipéAcia Kal avTIOTPO@R Tou LSJ

Zmiupog AdIKag

MepiAnyn

To Liddell-Scott-Jones (LSJ) sivail éva Ae§ikoypagikd €pyo-opdonpo TnG apxaiag eEAANVIKAG YAWCoag To 0TToio
dlatiBeTal oTo AIadikTUO O€ TTOAUAPIBUEG BIaPOPETIKEG UAOTTOINOEIG. H KaTelBuvaon Tou gival arrd Ta apyaia EAANVIKG
oTa ayyAikd. Av 6pwg KATTo10G BEAEI va TTpaypaTtoTroifoel avalitnon atmod Ta ayyAikd oTa apxaia EAANVIKA TI €TTIAOYEG
£xel; To Perseus, pia onNPAvTIKN Kal £yKupn NAEKTPOVIKI TNy, TTOPEXE! JIa AEITOUPYIKOTNTA PE TNV OTToia €ival duvaTh
n avtiotpopn avalntnon, Ye BAcn HIa oTTAr) AOYIKN) avTioTpopng TTaPABeons Twv atTodoBEVTWY pwv, XWPIg OHWG
TEPAITEPW ETTECEPYOTIAL.

H mrapatdvw Tpoaéyyion Téppw aTTéXEl aTrd TO VA €ival IKAVOTTOINTIKF KAl UTTOTTITITEl O TTOAUGPIBUEG TTAYIDES TIG
OTT0IEG £XEI WG OTOXO va BIEPEUVATEI N TTOPOUCA EPYATia, KOBWG £TTiIONG va TTaPACXEl £va TTAQICIO yia Thv
QATTOKATAOTACH TOUG O€ YAWOOIKS Kal UTTOAOYIOTIKS €TTiTTED0. MEPIKEG aTTO TIG KATNYOPIEG OPOAOYIKWY {NTNUATWY TTOU
EVTOTTIOTNKAV:

1. OpoaToixeia ou AgitTrouv («commander of a» yia 10 «TEAGPXNG»)

2. Mn mapdBeon eAAnvikwy Icoduvauwy (dev uttdpyouv ol atrodooelg «acatalepsy, anodynia, cephalalgia,
Eteocretans, hubris, otalgia, pankration, philhellene, rhapsodist, strigil» yia Ta «dkataAnyia, dvwduvia,
kepahaAyia, Etedkpnteg, UBPIG, wTaAyia, TTaykpdTiov, @IAEAANVY, pawwdaog, OTAEyYig» avTioToixa)

3. Xpron Tng eAANVIKAG wg PIEPOG TNG aTTOd0CNG Tou Opou ( «act as TTaPAVUNE@OGY YIO TO «TTOPAVUHPETW,
«KWOwv-maker» yia 10 «kwBwvoTToI6G», «TTpdedpog-designate» yia To «ueAAOTTPOESPOG», «yapov mixed
with wine» yia 1o «oivoyapovy, «from OfiBai» yia To «OrBne»)

4.  XpnAon avagopdg (To «oKoTwHaTikoG» ammodidetal «causing dizziness | suffering from it»)

5. Xpron AaTivikiv épwv avti yia ayyAIKWy, 1I5iwg yia AéEeIg-TapTroU: «crepitus ventris» yia 1o «€pIBog» avTi

yia «flatulence» fj «farty»- «membrum virile» avti yia «penis» yia Ta «1T€0G, AAAGG, calpa, KEPKOG,

ayolviov, kopuvn, avdpeiov, TOOON, PAEY, WYWANR, KWAR, TTaocoalog» ™ «pudenda muliebria» 1 «pudendum
muliebre» avTi yia «vagina» yia Ta «kéAng, KTTog, KOKKOG, KTEiG, KUoBOoG, Aeiywy, Mnpidvng, Tediov, pddov,
oaBapixig, aakavdpog, odpafog, alkov, Talpog, Tpfpa, Ueiov, (OCAKOG, XOTPOG».

Xprion maAaiwv AyyAiKwv («<shew» avTi yia «showy, «connexion» avTi yia «connectiony)

Xprion TTavAag petaglu Aégewv («to-morrowy)

2UVTOUEUPEVEG HOPPEG TOU AUUATOG OE PPACEIG JE ATTOTEAETUA HOPPOAOYIKA aoa@ela («KAUTA 8. BEvOeD]

ANipvng» o1o Ajuua «d@uay» OTTou To «d.» €ival TUVTOUOYPAQPIa TOU «SWHATA»)

9. Mapadelypatikég @pAcelg Pe EANITIT) OTOIXEID AVOPEPOUEVA HECW ATTOCIWTINTIKWY OTO HECOV («TO Udwp. ..
al. pév oUK £€0TI»)

10. Tutoypa@ikd kal YA\ woooAoyikd oedApata («incilement» avti yia «incitement» «évtovia» avTi yia
«eUTOViO»)

© No

AnuioupynBnke pia SE0UN EVEPYEIWV VIO TNV £Eaywyr) TwV 1I008UVaUWY 6pwv/amoddoewy amrd 1o apyeio xml. H
TPWTN @dan mepieAdpBave a) avdAuon Tou AnppaToAoyiou GTnV TTPWTOYEVH HOP®H aTTd apxaia EAANVIKG TTpog
ayyAIK& B) TauToTTOiNGN KaI KATNYOPIOoTToinan Twv 0poAoyIKWY ¢nTnudaTwy Kail y) oxédio BeATioToTroinong. H
0eUTEPN QACT EVEIXE YIA AVAAUCT Kal TIEPAITEPW AVABEWPNON TOU ANUPATOAOYIOU OTNV AveSTPAPUEVN HOPPNA
Tou (amé ayyAikd TTpog apyaia eAAnvikd). H 1pitn @don rtav n TrposTolpaaia yia Tn dnpocisucn Tou
AnppatoAoyiou og pop®n Bikl wg d1adPaCTIKOG CUPTTANPWHATIKOG TTOPOG Yia To LSJ.



0. Introduction

Liddell-Scott-Jones (LSJ) is a standard lexicographical work of the Ancient Greek language available
online in several different incarnations. Its directionality is from Ancient Greek to English. However, there
are not many satisfactory options when one wants to search from English to Ancient Greek. The
Perseus Project, a seminal and authoritative electronic source, provides a functionality whereby a
reverse search is possible, based on a simple term-to-translation(s) logic, devoid of any further

processing.

The above approach is a far cry from being satisfactory and is subject to numerous pitfalls which this
paper aims to explore and provide a framework for their remediation on a linguistic and computational

level.

In order to create a list of entries for reversal, a script was created to extract the term/translation
equivalents from the LSJ xml file in a two-column tab-delimited format. Phase | consisted of a) analysis
of the output in Ancient Greek to English format b) identification and categorization of the issues and c)
a plan for their remediation. Phase Il was an analysis and further revision and enrichment of the
reversed material with other resources. Phase Il was preparation and publication of the output in wiki
format as an interactive supplemental resource to LSJ proper on Isj.grl, a dedicated Ancient Greek and
Latin wiki with multilingual coverage of Ancient Greek (English, Spanish, German, French, Dutch,

Russian).

Due to the size limitations of this paper, the focus will be on the issues identified in the process of

reversal and revision.
1.0 Types of issues identified

The automatic reversal of the list of entries highlighted the following issues:

1. Missing term elements
o Missing verb in phrasal verbs or noun in compound terms
2. Use of Greek as part of the translation
Use of anaphora
4. Use of Latin instead of English
o Use of Latin in taboo words and expressions
Missing Greek-derived equivalents
Missing Latin-derived terms
Abbreviated forms
o Abbreviated forms of the headword in phrases resulting in inflectional ambiguity
o Adverbs in abbreviated form
o Incomplete example phrases with mid-phrase ellipsis
o Incomplete example phrases without translation
Use of antonyms
Use of old English

o Erroneous or old English use of dash

L A paper by the same author (in Greek), published at the 9" conference “Hellenic Language and Terminology”
(2013), outlying the wikification of the LSJ can be accessed at
http://www.eleto.gr/download/Conferences/9th%20Conference/Papers-and-speakers/9th 23-05-

01 DoikasSpyros Paper V05.pdf



http://www.eleto.gr/download/Conferences/9th%20Conference/Papers-and-speakers/9th_23-05-01_DoikasSpyros_Paper_V05.pdf
http://www.eleto.gr/download/Conferences/9th%20Conference/Papers-and-speakers/9th_23-05-01_DoikasSpyros_Paper_V05.pdf

10. Missing translations

11. Typos and linguistic errors
o Latin binomials with both compounds in capitals
o Missing dash
o Use of Beta Code instead of polytonic Greek

o Linguistic errors

The issues will be discussed in the subsections that follow.

1.1 Missing term elements

As one can see in the image below in the Perseus reverse search?, there are term elements missing.

———
&< > C 0O @ Notsecure | www.perseus.tuftsedu/hopper/... & W % @ @ é"a
; LSJ, Middle ordinance,
TRYHE Liddell 333 433 45 command
: LSJ], Middle commander
Tagidpxog Liddell S5 i 7 of a corps
: LS], Middle commanding
Ta&iloxog Liddell 0 0 0 %
to be a
: taxiarch,
Taflapxew L3J, % 234 4 34 command
—_— the
contingent
o acting by
Tayaiog LS] 0 0 0 coraITani
. LS], Middle line of
1ay) Liddell o g > battle, front
LSJ, Middle commander,
Tayog Liddell, 29 14 11 el
Autenrieth ruler, chief
. having
Tayolxog LSJ, m'::elﬁ 1 1 1 command,
commander
; commander
TEAAPXNG LS] 1 1 1 o &
TETpAa@aiayyapxneg LS] 0 0 0 commanc;:::ear
TeTpapalayyapyia LS] 1 1 1 hls
command

WMa41234»m

Figure 1 Search results for the word “command” in Perseus

2 http://www.perseus.tufts.edu/hopper/definitionlookup?type=begin&g=command&target=greek



For example, if we click on the LSJ link next to “teTpagalayydpxns” we will see the Ancient Greek to

English lemma of the LSJ which might give as a clue as for why this happens.

If one looks carefully at the English text that is presented as a translation of the term in the English to
Ancient Greek search, a part of it is italicized in LSJ proper and another part is in Greek, hyperlinked
and non-italicized (“‘commander of a TeTpagaAlayyia”). Perseus, in order to produce the reverse search

output, uses the part of the entry that is italicized; hence the term clipping.
teTa patAayy-apxne , ov, o,

A.commander of a tetoapalayyia, EM 729.5.

Figure 2 TeTpagalayydpxng in Perseus LSJ

Even after the improvement of the extraction script to include the non-italicized part, we have a mixed
language output for term translations which is not acceptable in a bilingual dictionary (“commander of a
TeTpagalayyia” instead of “commander of a corps of four phalanxes”). See further down “Use of Greek

as part of the translation”.

1.1.1 Missing verb in phrasal verbs or noun in compound terms

Another subcase of missing term element is missing the verb in some of the translations due to the
“economical” layout of the original (print) dictionary. For example, for the entry “avemnpéacTog” the
translation is “free from injury or insult”. What is extracted by the script is “free from injury | insult”’;

therefore, instead of “free from injury | free from insult”.

AKTAPWY without property | poor | in
AUPIKUAIVOW roll about | round | on
AvavTAéw draw up | out
AVETTNPEQCTOG free from injury | insult
atrounpuopal draw up from | out of
ATTOTPEXW run off | away

dlaicow rush | dart through | across
£ykaTapiyvupal be mixed in | with
¢yKoludopal sleep in | sleep upon | after
EYKOITEW sleepin | on

eioBéw run into | in | runs up | run up
eioBpwokw leap into | in

EKTTIVW drink out | off

gvvuxelw sleep in | on | to sleep in | sink
EvTpiBw rub in | crumble | into
ETTEIOTPEXW run in upon | after
¢mipBovog liable to envy | jealousy
euviBev from | out of bed

Kprvnoev from a well | spring
HOKpodpOHOG running long | far
vauTrpuTavig ruling ships | the sea




OubTIOoAIg from | of the same city | state
opoTpoxdw run in company | together
TTOPAPPEYXW snore beside | near
TTapPaApPPIYOw freeze beside | near
TTAPUTTVOW sleep by | with
TEPIOPUTITW rub | pound in pieces
TTOVTOBeV from | out of the sea
TTPOoKABEUdW sleep by | near
TTPOCTPEXW run to | towards
OUYKATAKAAUTITW wrap up with | in
CUMBPEPW roar along with | together
UTTOEIBIGW smile a little | gently
WTEINABEV from | out of the wound

1.2 Use of Greek as part of the translation

As described above, an extremely high number of translations use Greek as part of the term. This is

cumbersome as the user would have to look up the Greek part of the term too.

A typical example is “repatoypa@éw” which is translated as “write of tépata”. If we look it up in other
dictionaries of the same era, like for example James Donnegan’s, A New Greek and English Lexicon
(1840)3, we see that not only there is no Greek in the translation but we also have multiple suggestions:
“To describe, or relate wonderful, or preternatural occurrences; to describe prodigies, portentous

appearances, or miracles ; to discourse, or write concerning, such subjects.”

It is also worth noting Franco Montanari's, The Brill Dictionary of Ancient Greek (2015), which, not only
uses contemporary English, but examples of use are also translated. And of course, it is not beset by
LSJ’s idiosyncrasy of using Greek as part of the translation, i.e. in LSJ we get “like &Buptdkn” for

“aBupTtakwdng”, whereas in Brill we get “like spicy sauce™.

This approach, taken to the extreme, results in the linguistically unappealing formation of hyphenated

chimeric compounds (“half-kad0¢g”, “TTpdedpog-designate”, “kwbwv-maker”, “pdavva-like”). The way to

remedy this issue is to provide full translations for all such entries (about 3.000).

ayeAaoTEW be dyé\aoTog

abAobeaia office of aBA0BETNG
Augiapdiov sanctuary of Auygidpaog
APXIPUAOKEW hold office of apxipUAag
diatraykpaTiddw contend in the TTaykpdTiov
S1AoxiTnG commander of a diAoxia
£TTayKUAiZoual be fitted with an aykdAn
AUIKadIov half-kad0og

©npnde from ©fBal

KOPUKOEIONG like kapUkn

3 https://archive.org/details/newgreekenglishlo0donnuoft
4 https://brill.com/fileasset/downloads_products/34732_Preview.pdf (page 11)



https://brill.com/fileasset/downloads_products/34732_Preview.pdf

KOTUAIOTOG

holding a koTUAN

KWOWVOTTOI6G

KwBwv-maker

KWHOPXEW be a kwpdpxng | administer as Kwpdpxng
ANIKviTNG of the Aikvov

MEANOTTPOESPOG Tpodedpog-designate

vapOnkwdng like a vapOng

oivéyapov ydapov mixed with wine

TTPATOPEUW act as mpdtwp

olUkov AiyUTrTiov

the fruit of the kepwvia (instead of “carob” or “locust bean”)

ouvepnBelw serve as €pnpol together
OWPITIKOG of the nature of the cwpitng
Tadpog the male aidoiov
TEPATOYPAPEW write of TépaTa

TNYavIoTOg fried in a Tiyavov
xAaivneoépog wearing a xAdiva

1.3 Use of anaphora

Anaphora is the use of a pronoun or other linguistic unit to refer back to another word or phrase. While it

is convenient for linguistic economy in print dictionaries, terms using it are not reversible as a vital term

element is obscured (its antecedent or postcedent) by the anaphor (the pronoun referring to the term

element).

ayputrvnTIKOG

wakeful | producing wakefulness | spell for this purpose

ai €. 10V ANTTEWY the difficulties of passing them (from the entry “¢pupvoTng”)
Avayupoig Adj. Avayup-doio ¢, 6, man of this deme

amodiydw cease from thirst | be relieved of it

A@AéyuavTog free from inflammation | not liable to it

Aidupdiog their temple | their festival

‘lookpdrel dpyuplov avoAiokw | spend money in paying him (from the entry “dvaiiokw”)

OKOTWHATIKOG

causing dizziness | suffering from it

1.4 Use of Latin instead of English

Many entries are translated with their Latin equivalent only.

autreAo@UAAg | custos vineae | MISSING vineyard-keeper

éCaivupail ¢€aivuTto Bupodv = animam eripuit (instead of “took away breath, took away life, killed”)

KOTOQINOW conticisco

KOUKOAIG Tordylium apulum | MISSING Mediterranean hartwort

KoUoTWP custos | MISSING guard, watch, preserver, keeper, overseer, protector, defender,
attendant

Aapdosgidrg ooTolv AaBdoeIdég = os hyoides (strangely, a French term is used here instead of the
Latin “os hyoideum”) | MISSING hyoid bone




£UAVTOAWG® correpte

avahiokw® AOyw a. TOV Xpovov TG NUépag = diem eximere dicendo
TTUAOUPOG custos

oaydrtnvov Ferula persica | MISSING sagapenum

1.4.1 Use of Latin in taboo words and expressions

This is a phenomenon which is widespread in the Ancient Greek dictionaries of the 18" and 19"
centuries. We see it also in Anatole Bailly’s Dictionnaire grec-frangais (1895)7, Wilhelm Pape’s
Griechisch-Deutsches Handwdérterbuch (1842)% as well as Dvoretsky’s Ancient Greek to Russian
dictionary (1958) [W. X. [Bopeukuin, [JpeBHerpeyecko-pycckuii]®.

€UPUTTPWKTOG, XAUVOTTPWKTOG wide-breeched | pathicus (instead of “catamite,

sodomite, person who submits to anal sex,
passive male partner in anal intercourse, passive
homosexual, brownie queen, browning queen,

passive partner”)

TToPON

crepitus ventris (instead of “flatulence” or “fart”)

TE0G, POAAGG, calpa, KEPKOG, ayolviov, Kopuvn,

avdpeiov, TO0ON, GAEW, WWAR, KWAR, TTACTAAOG

membrum virile (instead of “penis”)

KEANG, KATTOG, KOKKOG, KTEiG, KUOBOG, Aeipwy,

Mnpiévng, Tediov, pédov, capapixig, TAKavdPOg,
odpapog, olkov, Talpog, Tpfipa, Uelov, Uooakog,

Xoipog

“‘pudenda muliebria” or “pudendum muliebre”

(instead of “vagina”)

WYWAN membrum virile praeputio retracto (instead of
“erect penis” or, to be precise, “uncircumsized
penis in a state of arousal”)

ATTOYWAEW praeputium retrahere alicui | verpum facere

évrovial® distentio penis

1.5 Missing Greek-derived equivalents

There are numerous English words of Greek origin, such as medical terms or Greek cultural references,
which are near-transcriptions of the Greek word. Many blatant and commonly used words are missing

like “acatalepsy, anodynia, cephalalgia, hubris, Eteocretans, otalgia, pankration, philhellene, rhapsodist,

strigil”.
akaTaAnyia MISSING acatalepsy | inability to comprehend | inability attain conviction
avOpwTToAdyog speaking of man, i.e. fond of personal conversation | MISSING anthropologist

5 https://www.translatum.gr/forum/index.php?topic=575947.0

5 https://www.translatum.gr/forum/index.php?topic=578597.0

7 https://archive.org/details/BaillyDictionnaireGrecFrancais. A study on taboo expressions in Ancient Greek with
French translations can be found here: http://chaerephon.e-monsite.com/pages/miscellanea/pudenda.html

8 https://archive.org/details/drwpapeshandwrtO3bensgoog

9 All the above dictionaries are searchable on Isj.gr

10 https://www.translatum.gr/forum/index.php?topic=577708.0




AvBpwenpakAfg title of play by Pherecrates | MISSING Anthropheracles
avwduvia freedom from pain | MISSING anodinia | MISSING anodynia
ATTOPNTIKOG dubitative | inclined to doubt | MISSING aporetic
Bondpouiwv third Attic month | MISSING Boedromion

yaoTpagéTng stomach-bow | MISSING gastraphetes

éTaipa MISSING hetaira | MISSING hetaera

‘Etedkpnreg true Cretans | MISSING Eteocretans

EQEKTIKOG MISSING ephectic

¢nTNTIKOG MISSING zetetic

Kevtaupopayia battle of Centaurs | MISSING Centauromachy

KeQaAaAyia head-ache | MISSING cephalalgia

OUPAKIOV juice of unripe grapes | oil made from unripe olives | MISSING omphacium
OWINOBNg late in learning, late to learn | MISSING opsimath

oyipadia late-gotten learning | MISSING opsimathy

TTayKpdTiov all-in contest in boxing and wrestling | MISSING pankration
PaAWWdOG reciter of Epic poems | MISSING rhapsodist

aTAeyyig MISSING strigil

TPIXiOOIG MISSING trichiasis

UBpIg MISSING hubris

@aAAOPOPOG bearing a phallus | MISSING phallophorus | MISSING phallophoros
papuakoTToiia preparation of drugs | MISSING pharmacopoeia

QIAEAANV fond of the Hellenes | MISSING philhellene

wToAyia earache | MISSING otalgia

1.6 Missing Latin-derived terms

Often, terms of Latin origin which are perfectly acceptable and in current usage, are not used as

translations.

AYKUAN MISSING amentum

BPeOKTOVOG, TTAIBOAETWP, TEKVOPOVOG, WAETITEKVOG MISSING infanticide | child-murdering
TTaIBOKTOVid, TEKVOKTOVIQ MISSING infanticide | child-murder
TTaIOOKTOVOG MISSING filicide

1.7 Abbreviated forms

Print dictionaries tend to use all sorts of abbreviated forms in order to save space. However, the result is
not only less transparency but also lexical and inflectional ambiguity, especially with such highly
inflectional languages as Ancient Greek.

1.7.1 Abbreviated forms of the headword in phrases resulting in inflectional ambiguity

AaykUAn a. xpuooaTtpool (instead of “dykUAal xpuadaTpool”)

AAKUGVEIOG of the dAkuwv, &. uépai (which could be “GAkudveiol Apépal” or “@Akuovideg NUépal”)

BaoiAelg B. TGV iepv = rex sacrorum (instead of “BaciAels TV iepv”)




dpa KAuTa 8. BévBeai Aipvng (full phrase is “kKAuta dwuara BEvBeal Aipvng”)

éx0éc oU yap T vOv ye kd. (“kd.” should be “kdx0g”)

MadoowAlog | MauowAeiov = tomb of M. (instead of “tomb of Mausolus”)

HwpPOG M. avaykn = blind necessity (which should be “pwpd avaykn”)
Hwpog 10 Y. (this could be “16 ppov” or to “10 pwpPoV”)
UoeIdng oaTolv U. the hyoid bone (instead of “60Tolv U0cIBES” or “U0EIdEC OOTOTV”)

1.7.2 Adverbs in abbreviated form

Given that adverbs are listed in an abbreviated form and no appropriate mark-up in the actual code,
there is no easy way to extract them as additional entries.

ayoTTnTog -TQ¢ gladly, contentedly

YVWwoTOg -TG clearly

duvardg -TWG strongly

£vd0I00TOG -10¢ doubtfully

vonTog -Tg carefully

TTPOTTETAG -T0g headlong, out of control

ouveTédg -T¢ intelligently

XOMQITTETAG -T(g along the ground, like a goose's flight
XPNOTOG -T¢ well, properly

1.7.3 Incomplete example phrases with mid-phrase ellipsis

There are multiple instances of example phrases which are incomplete and the user would have to look
up the original source in order to retrieve the full phrase.

alBiyevnig T0 UdWP... aU. Pév olk €oTl = not from a natural spring

1.7.4 Incomplete example phrases without translation

Sometimes, the example phrases not only are incomplete, but also no translation is provided.

aiTiog Ti TTOT' 00V £0TI TO AiTIOV TO... UNdéva eitTeiv

1.8 Use of antonyms

Antonyms are listed in a way that they are indistinguishable from translations of the term.

ahiBeia truth | lie | mere appearance

KOUPOTEPOG young | elder [full source text: young, opp. elder]

ammavBpwTifoual | become a man, beast [full source text: “become a man, opp. a beast”.] (Missing

“¢xBnploloBal” as a possible antonym.)

1.9 Use of old English

Given that LSJ was first published in 1819, there are many remnants of old English spelling.
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connexion instead of “connection”

shew instead of “show”

AvoAioKw avnAwoag Adyov = hast wasted words (instead of “has”)

‘OAupTriovikng congueror in the Olympic games (instead of: “Olympic winner, Olympian winner,

Olympian, victor in the Olympic games, winner in the Olympic games”)

leathern instead of “leather”
mediciner instead of “doctor”
bee-master instead of beekeeper

1.9.1 Erroneous or old English use of dash

For example: camel-hay, Can-daules, door-keeper, pumice-stone, rupture-wort, to-morrow.

1.10 Missing translations

Some terms are devoid of translation; in some cases they only provide meta-information as in the one

below:

MvnoTnpogovia name of the twenty-second book of the Odyssey (missing “slaughter of the
suitors”; Bailly does translate as “meurtre des prétendants”)

1.11 Typos and linguistic errors

aykUAn xpuadatpodol (instead of “xpucdaTpopol”)
GupIE spouied cup (instead of “spouted cup”)
ATTAEOVEKTNTOG free from anarice (instead of “avarice”)
ouen woven fabrie (instead of “fabric”)
Eupdpnaig replelion (instead of “repletion”)

ETépolu (instead of “€TepAluE”)

KATaxopnyéw lauish as xopnyog (instead of “lavish”)
TapdpuNaIg incilement (instead of “incitement”)

T€0G membrum uirile (instead of “virile”)

pUoTNG leliverer (instead of “deliverer”)

@IGAN broad, fiat bowl or saucer for drinking or pouring libations (“fiat” instead of “flat”)

1.11.1 Latin binomials with both compounds in capitals

In modern usage, the first letter of the first part of the name, the genus, is always capitalized in writing,

while that of the second part is not, even when derived from a proper noun such as the name of a

» o«

person or place!l. Hence, in the entry “kuvéyAwooog”, “Cynoglossum Columnae” should be spelled
“Cynoglossum columnae” instead.

1.11.2 Missing dash

In the entry “rupipaxéw” one can read “be fireresisting” (instead of “be fire-resisting”).

1.11.3 Use of Beta Code instead of polytonic Greek

1 https://en.wikipedia.org/wiki/Binomial_nomenclature
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In the entry “Aivog” one can read “li/nos: to\ di’ktuon” which should be “Aivog 10 dikTuoV”.
1.11.4 Linguistic errors

Usage of the non-existent headword “évtovia” instead of “cUtovia”. Even the text referred to (Horapollo

1.46) has euTovia (“vigor”) and not “évrovia™?,

2. Conclusion

In this brief paper | tried to breach different kinds of issues encountered in the task of reversing the LSJ.
It quickly became apparent that a reversal was not possible without a thorough revision which would
also affect the dictionary in its standard form. A categorization of the issues is helpful in managing the
revision of such an extensive work. The aim is to publish the end result on Isj.gr as a supplemental,
interactive, wikified resource to LSJ proper. Similar work is being carried out on other language pairs

involving Ancient Greek (French, German, Russian).

Spiros Doikas
Founder of translatum.gr translation portal and Isj.gr classics wiki

12 https://www.translatum.gr/forum/index.php?topic=577708.0



